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Введение

В связи с активным осмыслением исследователями 
из разных предметных областей (юриспруденции, 
лингвистики, лингводидактики, психологии и др.) 
современного юридического дискурса в последние 
годы наблюдается значительный интерес к проблем-
ным зонам межкультурного юридического обще-
ния, в том числе отраженным в языковой практике. 
В частности, усиление роли права в повседневной 
жизни людей и наметившаяся тенденция к повыше-
нию требований к качеству правового обеспечения 
межкультурного взаимодействия потребовали рас-
смотрения ряда вопросов, связанных с актуальным 
коммуникативным инструментарием права и спосо-
бами его освоения в сложившихся условиях.

В последние десятилетия появилось большое 
количество исследований, посвященных различ-
ным аспектам формирования межкультурной ком-
муникативной компетенции у студентов-юристов. 
Наиболее исследуемым направлением в совре-
менный период становится выбор определенных 
технологий обучения, особенно в момент глобаль-
ного перехода к дистанционному формату обра-
зования. В связи с этим такие «традиционные» 
вопросы, как отбор содержательного компонен-
та обучения и его актуализация, а также вопрос 
аутентичности содержания обучения как одного 
из оснований для моделирования процесса обуче-
ния студентов-юристов межкультурному общению, 
отходят на второй план, оставаясь в фокусе внима-
ния лишь немногочисленной группы исследовате-
лей [Яроцкая, 2018; Алейникова, 2020; Хомякова, 
2011; Думина, 2021; Буденная, 2021]. Вместе с тем 
в условиях повсеместного использования англий-
ского языка как лингва франка профессионального 
юридического общения проблема аутентичности 
содержания обучения становится, на наш взгляд, 
все более актуальной, требующей особого под-
хода в сложившихся реалиях, ведь участниками 
межкультурного диалога в таком случае становятся 
носители различных языков и правовых культур. 

В настоящей статье нами предпринята попыт-
ка обоснования актуальности проблемы «аутен-
тичности» в содержании обучения английскому 
языку как лингва франка юридического общения 
в  контексте современного профессионального 
взаимодействия специалистов в области права. 

«Аутентичность» 
в лингводидактическом контексте

В современных лингводидактических исследовани-
ях понятие «аутентичность» связывают в основном 

с обучением различным видам речевого общения, 
в основе которого лежит использование «аутентич-
ных» материалов. В ракурсе современных тенден-
ций, ориентированных на «восполнение» языко-
вой среды, все более востребованным становится 
использование видеоматериалов, содержащих, по 
мнению многих ученых, настоящий «аутентичный 
контент». Считается, что применение видеоматери-
алов особенно эффективно не только для развития 
языковых способностей, но и формирования соци-
окультурной компетенции, так как они содержат 
большой объем страноведческой информации. Тем 
не менее, несмотря на возрастающее число работ, 
посвященных техническим и аудиовизуальным 
средствам обучения, первое место по освещаемости 
в научных источниках сохраняется за таким компо-
нентом учебного материала, как текст. Вопрос при-
менения аутентичных текстов в образовательном 
процессе сегодня не менее актуален, чем прежде. 
За годы осмысления проблемы развития коммуни-
кативных умений и использования иностранного 
языка как инструмента общения с представителями 
иных культур ученые-лингводидакты пришли к не-
которому общему пониманию того, какой текст сле-
дует считать «аутентичным». Так, аутентичный текст 
определяется как речевое произведение, которое 
носители языка создают для носителей того же язы-
ка, причем для реальных условий общения, являю-
щийся собственно оригинальным и не адаптирован-
ным для учебных целей с учетом уровня владения 
учащимися иностранным языком [Халеева, 1989; 
Гальскова, 2000; Щукин, Фролова, 2015; Азимов, 
Щукин, 2009]. По мнению авторов, использование 
аутентичных текстов в обучении способствует повы-
шению мотивации к изучению иностранного языка, 
формированию коммуникативной компетенции, 
получению страноведческих и интеркультурных 
знаний, расширению диапазона применения языко-
вых средств и формированию умений оценивания 
их употребления на предмет соответствия речевой 
ситуации [Щукин, Фролова, 2015; Сидакова, 2016; 
Казакова, Евтюгина, 2016]. 

Достаточно единодушны ученые и в вопро-
се отбора аутентичных материалов, где глав-
ной проблемой становятся трудности восприятия 
аутентичной иноязычной речи учащимися, которые, 
главным образом, связывают с несоответствием 
уровня владения иностранным языком, применя-
емым в обучении аутентичным материалам. В  свя-
зи с этим подчеркивается важность скрупулезного 
подхода к отбору таких материалов и обоснованию 
эффективных приемов работы с  ними. В  качестве 
методических рекомендаций по работе с аутентич-
ными текстами предлагается: осуществлять их под-
бор в соответствии с типами чтения (просмотровое, 
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ознакомительное, изучающее) [Казакова, Евтюгина, 
2016]; в работе с  аутентичными аудиозаписями – 
отбирать их с целью развития аудиовосприятия, сво-
бодного от влияния фоновых помех, для извлечения 
адекватной информации и ее последующей интер-
претации [Ярунина, 2013]; в работе с аутентичными 
видеозаписями – осуществлять подбор с учетом со-
ответствия содержания учебным целям, возрастным 
особенностям учащихся, страноведческих особенно-
стей, информативности, популярности, современно-
сти, наличия проблемы и т. д. [Ермолова, 2020]. 

Определяя принципы отбора и этапы работы 
с аутентичными материалами, многие исследо-
ватели опираются на традиционное понимание 
аутентичности как «подлинности, оригинальности, 
достоверности» с точки зрения языковой состав-
ляющей, которую можно определить как «лингви-
стическую аутентичность» [Ярунина, 2013; Сейди-
кенова, Жантилеуова, 2014]). Останавливаясь на 
таком подходе к вопросу аутентичности, некоторые 
ученые переключают свое внимание на разработку 
схем поэтапной работы с аутентичными материала-
ми, не углубляясь тем самым в дальнейшее изуче-
ние самого понятия «аутентичность»  [Дементьева, 
2016; Кузнецова, 2017; Сизова, Лаврентьева, 2019]. 
Другим подходом к данному вопросу является, на-
против, стремление к более глубокому анализу по-
нятия «аутентичность», в рамках которого оно иссле-
дуется как «аутентичность социальной ситуации», 
«аутентичность текста», «культурологическая аутен-
тичность», «ситуативная аутентичность», «аутентич-
ность национальной ментальности», «аутентичность 
восприятия» [Руднева, Храмцова, 2014; Рогалева, 
2019] и т. п. При таком подходе ученые углубляются 
в выявление многочисленных видов аутентичности, 
не предлагая конкретных решений по отбору и при-
менению аутентичных материалов как компонента 
содержания обучения иностранному языку.

Таким образом, можно сделать вывод, что по-
нятие «аутентичность», попадая под субъектив-
ную призму восприятия ученых, распадается на 
множество производных понятий, приобретая тем 
самым статус дискуссионного.

«Аутентичность» как критерий 
отбора актуального содержания 
обучения юристов лингва франка 
современного юридического 
общения

Обращаясь к проблеме определения понятия 
«аутентичность» в рамках интересующей нас юриди-
ческой деятельности и обучения студентов-юристов 

межкультурной профессиональной коммуникации 
на английском языке как лингва франка совре-
менного юридического общения, обнаруживаем в 
данной предметной области также наличие терми-
на «аутентичность» (authenticity), определяемого 
Black’s Law Dictionary как юридическая действи-
тельность оригинальной формы документа или 
протокола, не подлежащая изменению1. В отличие от 
общепризнанного методического понимания аутен-
тичного текста как реального продукта (устного или 
письменного) речевой деятельности носителей язы-
ка, не адаптированного для нужд учащихся с учетом 
их уровня владения языком, в юриспруденции это 
– текст документа, официально признанный рав-
нозначным другому тексту, составленному, как пра-
вило, на другом языке, и имеющий одинаковую с ним 
юридическую силу2. Кроме того, в правовой сфере, 
как национальной, так и международной,  функцио-
нируют и другие связанные термины, как-то: «аутен-
тичность толкования права», «аутентичность между-
народного договора», «аутентичность информации», 
«аутентичность передаваемых и  принимаемых со-
общений» [Яроцкая 2018] и др., что с одной сторо-
ны, демонстрирует значительную востребованность 
данного термина в данной сфере, а с другой – ставит 
вопрос о целесообразности лингводидактического 
оперирования данным термином при отборе акту-
ального содержания обучения студентов-юристов.

В последнее время в лингводидактическом 
сообществе при обсуждении проблем содержания 
обучения студентов-юристов английскому языку 
все чаще высказывается мысль о продуктивности 
использования аутентичных материалов в виде 
учебных пособий американских и английских 
издательств. При этом речь идет уже не о специ-
ализированных курсах английского языка, пред-
назначенных для изучения юридического англий-
ского студентами-иностранцами, а о применении 
фрагментов аутентичных пособий непосредствен-
но по изучению права, предназначающихся сту-
дентам-юристам США или Великобритании. Так, 
М. М. Лаврененко, отдавая принципу аутентично
сти первое место при отборе содержания обучения 
профессионально ориентированному английско-
му языку студентов младших курсов юридических 
факультетов, придает большое значение исполь-
зованию текстов из оригинальной юридической 
литературы, а именно: конституции США, отрывков 
из учебников по праву, по которым осуществляется 
подготовка студентов в странах изучаемого языка, 
текстов, взятых из профессиональных журналов 

1Перевод наш. – Б. С.

2Большая Российская Энциклопедия. URL: https://bigenc.ru/
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[Лаврененко, 2004]. Такой подход позиционирует-
ся как инновационный, и, возможно, он позволяет 
взглянуть на изучение права со стороны носите-
лей языка, однако, на наш взгляд, следует учиты-
вать, что процесс формирования межкультурной 
профессиональной иноязычной компетенции под-
разумевает обучение иностранному языку права, 
а не права на иностранном языке, тем более, если 
речь идет о студентах младших курсов. 

В существующей на сегодняшний день юри-
дической действительности, в которой англий-
ский язык функционирует как лингва франка 
профессионального общения, термин «аутентич-
ность» приобретает все большую противоречи-
вость. Изначальная принадлежность английского 
языка англосаксонской культуре обусловлива-
ет специфику профессионального взаимодей-
ствия в правовом пространстве и ориентацию 
на обучение юридическому английскому языку 
с опорой на правовую культуру Великобритании 
и США, представляющими собой так называемые 
страны изучаемого языка. Анализ научных работ, 
посвященных применению аутентичных матери-
алов в обучении юридическому английскому язы-
ку, демонстрирует неизменную приверженность 
изучению исключительно оригинальных анло
язычных источников юридической информации, 
определяя их как «аутентичные» [Вьюшкина, 
2020; Бурмистрова, Ступникова, 2017; Базуева, 
2017]. Вместе с тем некоторые авторы, принимая 
во внимание факт использования английского 
языка как международного языка профессио-
нального общения, отмечают тенденцию к пере-
смотру отношений между английским языком как 
международным (EIL) и нормами носителей языка, 
анализом их актуальности и доминирования над 
концептом аутентичности, подчеркивая необ-
ходимость фундаментальных изменений в под-
ходе к разработке материалов нового поколения 
и подготовке преподавателей с  целостным по-
ниманием современного ландшафта английского 
языка [Жебраткина, Романов, 2021].

В своих более ранних исследованиях мы 
акцентировали внимание на ограниченности 
возможностей участника межкультурного про-
фессионального диалога, ориентированного ис-
ключительно на определенную концептуальную 
картину мира, находящую свое непосредственное 
выражение в языке. В контексте участия предста-
вителей различных правовых культур, являющихся 
к тому же и носителями различных языков, в меж-
культурном профессиональном юридическом об-
щении, английский язык, естественно, теряет свою 
аутентичность, подвергаясь как социолингвистиче-
скому, так и культурно-правовому воздействию со 

стороны коммуникантов. В этой связи возникают 
следующие вопросы: можно ли характеризовать 
коммуникативное взаимодействие участников 
межкультурного юридического диалога (полилога) 
на английском языке как аутентичное, где пред-
ставители англосаксонской культуры являются 
лишь одной из сторон коммуникации, или же где 
коммуникация осуществляется вовсе без их уча-
стия? целесообразно ли в сложившейся ситуации 
использовать термин «аутентичность» с методи-
ческой точки зрения при исследовании вопросов 
обучения студентов-юристов английскому языку 
как лингва франка современного юридического 
общения?

Несмотря на упомянутое нами выше осозна-
ние некоторыми учеными необходимости нового 
восприятия понятия «аутентичность» при условии 
функционирования английского языка как между-
народного, детальное исследование данной про-
блемы обнаруживаем лишь в работе Л. В. Яроцкой, 
являющейся по сути единственным на сегодняш-
ний день исследованием, посвященным понятию 
«аутентичность» в контексте использования ан-
глийского языка как лингва франка професси-
онального юридического общения. В  качестве 
основных противоречий при изучении возможно-
сти соблюдения принципа «аутентичности» в обу-
чении студентов-юристов иноязычному общению, 
автор выделяет использование понятия «аутентич-
ность» не только в лингводидактике, но и в юри-
дической сфере, а также создание юридических 
документов как носителями, так и  неносителями 
английского языка для носителей и неносителей 
языка, соответственно [Яроцкая 2018]. Согласимся 
и с естественно возникающим у автора вопросом: 
какие в таком случае материалы профессиональ-
ного юридического дискурса можно считать аутен-
тичными? Ситуация осложняется и неоднозначно-
стью терминологического аппарата внутри самого 
англо-американского права, ведь, как известно, 
США и Великобритания характеризуются истори-
чески сложившимися различиями в государствен-
ном, политическом, и, как следствие, правовом 
устройстве, что, безусловно, находит свое отраже-
ние в языке.

Очевидно, что поиск ответов на возникающие 
вопросы, связанные с проблемой определения 
«аутентичности» как таковой и применения аутен-
тичных материалов в обучении студентов-юристов 
английскому языку требует детального научного 
исследования, являясь, на наш взгляд, чрезвычай-
но существенным для дальнейшего развития ме-
тодики обучения английскому языку как лингва 
франка профессионального общения студентов 
юридической специальности. 
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Заключение

Таким образом, принимая во внимание выявленные 
в настоящей статье противоречия в определении 
понятий «аутентичность» и «аутентичные материа-
лы» в контексте обучения иностранному языку, мы 
склонны полагать, что рассмотрение этих понятий 
должно быть обусловлено определенной сферой 
практической деятельности профессионала, что, на 
наш взгляд, будет способствовать лучшему понима-
нию их сути и решению проблем отбора содержа-
ния обучения специалистов конкретной предмет-
ной области.

В частности, применительно к отбору содержа-
тельного компонента обучения студентов-юристов 
межкультурной коммуникации на английском язы-
ке, как мы считаем, надлежит учитывать его статус 
лингва франка современного профессионального 
общения. Отсутствие восприятия английского языка 
как лингва франка профессионального юридиче-
ского общения в поликультурном правовом поле, и, 
как следствие, ориентация многих исследователей 

на понимание аутентичности исключительно в кон-
тексте англосаксонской правовой культуры, на наш 
взгляд, значительно ограничивает перспективу пол-
ноценного профессионального функционирования 
будущего юриста в  международной юридической 
практике.

Появление в последнее время в научных 
источниках единичных лингводидактических ис-
следований, призывающих к пересмотру тенден-
ции к направленности исключительно на англо-а-
мериканскую культуру и рассмотрению продуктов 
данной культуры как аутентичных для использо-
вания в обучении студентов межкультурной ком-
муникации, в том числе в юридической сфере, 
представляется нам весьма обнадеживающим 
фактором. Между тем отсутствие конкретных ме-
тодических решений относительно определения 
понятия «аутентичности» обусловливает необхо-
димость дальнейшего осмысления этого неодно-
значного понятия и выработки новых оснований 
применения принципа аутентичности в контексте 
представленных нами противоречий.
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